Kakue jxe nBeThl IPUHATO AapuTh? B 0TBETE Ha 3TOT BOIPOC GEIOPYCHI ¥ KUTANIIBI OUE€Hb OTIMYAIOTCS, TaK KaK
B benapycu nmouTt Bce IBETHI HECYT OAHO 3HAUECHHE — 3HAK BHUMAaHUsA. LIBETHI 3/1eCh MPENOJHOCST HA MPA3IHUK WIN
MIPOCTO C LEJBIO TOPaI0BATh JIFOOMMOTO YenoBeka. Takke IBETHl MOXKHO MOJYYUTh B KAYECTBE U3BUHEHHSI.

B Kurae cymecTByeT Tpaauius 1apuTh ApYT Apyry nogapku [4]. Kuraiiiel HUKOTja HE AapsT MOJAPKU B HEUET-
HOM KOJIMYECTBE, ITO SIBJISETCS CUMBOJIOM HECHacThs M Heynauu. Jlydiie OyaeT NpernojHecTd KakoW-IIMOO Mpe3eHT
B yéTHOM KonmuectBe. Korma kuraen ma€r B TOCTH WIM Ha NPa3fHUK, OH B 00s3aTEJILHOM MOPSAKE IMOJITOTOBHT
rmojapok xo3siuHy. B Kurtae Henb3s mpenogHOCHTD B TIOIAPOK Yackl, TAaK KaK 3TO SBJISETCS CHMBOJIOM CMEPTH.

B Benapycu Takxe NpHHATO AapUTh APYT IPYTy MOJApKH, HO KaKMX-THO00 orpaHuyeHuil, kak B Kurae, net. be-
JIOPYCHI MPETIOHOCAT TTOAAPKH, KOTJa UAYT Ha MPa3JHUK WM IPOCTO B FOCTU. Takke MOXKHO MOAAPUTH YTO-TO B YECTh
W3BUHEHUS WM TaKUM 00pa3oM ClIesIaTh IPHUSTHO TOPOTOMY YETIOBEKY.

3akaouenue. B Kutae n B benapycn mronu yaensiior orpoMHOE BHUMaHHUE TPAAUIMSIM, KOTOPBIC 3aJI0KHIA HX
npeaxu. CiaeoBaHKe TPaaUIMAM U 00bIUasIM B 3THX CTPaHaX MOKAa3bIBAET UX OIPOMHYIO AyXOBHYIO HCTOpUIO. Mcxons
U3 3TOTO0 MOYKHO CKa3aTb, YTO OEOPYCHI M KUTAHMIBl YTAT CBOUX IIPEAKOB. MBI BHISIBUIIM MHOXKECTBO CXOJCIB B TPaH-
musix benapycu n Kuras (mpuciyimmnBaHue K MHEHHIO POAWTENeH TP BbHIOOpE CIYTHHKA JKU3HM, BBHIKYIT Ha CBalbOe,
OCTOPOXKHOCTH B BBIOOpE JIHS CBabObI, MOTHB OYMIICHUS B HEKOTOPBIX 00psIax, pa3Max Mmpas3IHoBaHHST HOBOIO roma),
HO €CTh M HEKOTOpPBIE pa3inyud (JaTa Mpa3gHOBaHHUS HOBOTO T'0/a; HAJIMYHE MPa3JHUKOB, a COOTBETCTBEHHO M Tpaau-
mif, B Kurae, kotopbix HeT B benapycn u Ha000poT; 0J1101a HOBOTO/IHETO CTOJIA).
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A STUDY ONTHE PRAGMATIC MEANING OF “—”
BASED ON CHINESE-ENGLISH TRANSLATION

By means of pragmatic analysis concerning the phenomenon of “V + — 1 in translating “go”, “talk about”, etc. into Chinese, the author
attempts to take advantage of comparison'of multi-lingual meanings to reflect the pragmatic meaning of “— K. The conclusion is made that “— "
changes the constant of the verb and plays a role in soothing the tone.

Key words: — |; verb; pfagmatic mieaning.
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HCCJEIOBAHUE IIPATMATUYECKOI'O BHAYEHUSA “—F”
HA MATEPHUAJIE KUTAVCKO-AHI'JIMMCKOI'O TIEPEBOJIA

I[TyTeM nparMatuyeckoro axanusa Gpenomena “V + — [, HaGIIOAaEMOro NPH NEPeBO/Ie Ha KUTANCKUIA SA3bIK TJIArOJIOB «HATHY, «TOBOPHUTH
O» U T. IL., aBTOP NIPEANPHHAMAET MOBITKY UCIIOIB30BATH CPABHEHHE MHOTOS3bIYHBIX 3HAYCHHUIA IS OTPAKEHHS IPArMATHYECKOTO 3HAYEHHS “— [ 7.
JlenaeTcs BBIBOJ O TOM, 4TO “— |~ MEHSIET KOHCTAHTY IJIaroNa U BIUAET Ha CMATYEHHE TOHA.

KaroueBsle c;ioBa: — ¥; IJIaroi; IparMaTHYeckoe 3Ha4YCHNE.

Introduction. In the process of English-Chinese translation, the translation of verbs is the most flexible one and
at the same time is the most difficult task to take. When translating, translators should not only find the corresponding
Chinese verbs to English one according to the context, but also often have to encounter such a choice: the same English
verb should be directly translated into the corresponding Chinese verb or the corresponding form of “V + — K72 If the
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translator does not take this into consideration, but simply and stiffly translates the corresponding verbs, the expressing
function of the whole sentence will be greatly affected. For example:

1) So she called all seven to her and said, dear children, I have to go into the forest, be on your guard against the wolf.

The Chinese translation is:

2) (R, BEIFKEZREY, O @A TRMER, e “SRERETA, REL—
TARME, ARIT—E ZRPIR. 7

In the above example, the translator translated “go into the forest” into “Z— NFRME”, but not directly
“EFRME”. Another example:

3) “Yes, of course,” said the matches, “let us talk about those who are the highest born.”

The Chinese translation is as follows:

4) “Xb, BAVERRBTI— FUER RS ? 7 5K,

Similarly, the translator did not directly translate “talk about” into “Hff 73, but into “#iff 55— > according to his
own understanding of the context.

Then, what are the reasons for the translator to do so? In other words, in addition to the differencesof surfacing
structure, are there any other differences between “2” and “Z— 17, “HF90” and “WF5T— 7"2'Is this difference an
accidental linguistic phenomenon or a universal linguistic phenomenon?

Main part. Preliminary view on the pragmatic meaning of “—+ F”. When looking through the dictionary,
we would find that there are many definitions of “Go” (including the meaning of “7<”), but/there is no  explanation of
“Z:—"F”. Therefore, from the two aspects of dictionary interpretation and specific_translation, we can make the
following statement:

1) “Go” means “7:”(dictionary interpretation);

2) when the speaker says “Go”, he really means “7:— 1 (specific Chineseftranslation).

Therefore, the meaning of the verb “Go” is divided into dictionary meaning and translation meaning (temporari-
ly referred to as translation meaning). The reason for this differentiation is that the dictionary meaning is in a hypo-
thetical situation, while the translation meaning is in a determinablessituation.

As we know, Leach established two famous formulas [1, p. 85]:

Formula 1. X means Y.

Equation 2. By X, S means Y.

He believes that the meaning in Formula 1 is non-pragmatic meaning, and the meaning in Formula2 is
pragmatic meaning. In other words, Y in the two formulas is different. For convenience, we record Y in Formula 1 as
Y1 and Y in Formula 2 as Y2. According to Leach’s view, we can see the dictionary meaning of “Z” in the above is
Y1, which belongs to non-pragmatic meaning; biit the, translation meaning of “Z:—F” is Y2, which belongs to
pragmatic meaning. Similarly, we can also conclude that “HF4— 1 is the pragmatic meaning of the English verb
phrase “talk about” in the Chinese translation:

Because the translated works are a literary, form highly dependent on the communication situation, in order to
truly reproduce the original author’s expression intention, the translator often combines the two meanings for secondary
creation. Since “—+ [ is added by the translator in a certain situation provided by the original text, it can be seen that
“—+1" has a certain pragmatic significance.

Research on “Z— Fand “HFF5— F”. In order to make an effective investigation, we apply the verbs “Z”
and “Tff 70" to design a dialogue respectively, and assume that the dialogue content belongs to the real situation. The di-
alogue designed with thewerb 25" is as follows:

Scenario 1: Xiao Wang often goes to the hospital to take care of his sick mother during working hours. The ma-
nager thought he wouldidelay his work and talked to him. The manager again found that Xiao Wang was not in the offi-
ce for a period/of time, so he asked the two staff respectively.

5) 3 N EWIA CETREL T ?

A L L N o S

5) Manager: where did Xiao Wang go just now?

Cletk A: Xiao Wang went to the hospital!

6) LBl: NENIA SRR 1 ?

MG NELET —TER!

6) Manager: where did Xiao Wang go just now?

Clerk B: Xiao Wang went to the hospital!

The dialogue designed with the verb “Hiff 7T is as follows:

Scenario 2: Xiao Li, a staff member, is very concerned about the selection of overseas personnel and asks for
information from the two manager secretaries respectively.

7) N I, S REUWER A ?

AT ARSI N HE B 2 N G R )

7) Xiao Li: Excuse me, what is the topic of today’s meeting?

Secretary A: today we will study the selection of students studying abroad.
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8) /A i, A REWHIBEEAA?

M e A R FT Y I B 22N B IR IR 7]

8) Xiao Li: Excuse me, what is the topic of today’s meeting?

Secretary B: today we will study the selection of students studying abroad.

It is not difficult to see that both staff member A in example 5 and Secretary B in example 8 gave the most
natural, simple and clear answers to the questions raised. According to Grice’s principle of conversational cooperation,
“make due contributions as needed at a specific time when you make a contribution with words in conversation”. In
other words, what the communicator says in the conversation is consistent with the purpose of the conversation.
Therefore, we first make the following analysis on the answer of employee A in example 5:

1. In fact, Xiao Wang did go to the hospital (abide by the principle of quality).

2. As far as where to go is concerned, it is appropriate to talk only about other things, such as when to go, how to
go, how long it took, and who to go with (abide by the principle of Quantifier).

3. Employee A’s words are aimed at the words of the boss and manager (abide by the principle of relevance).

4. Staff A’s expression avoids obscurity, ambiguity and wordiness (abide by the method rules).

Similarly, the answer of secretary B in example 8§ also fully abides by the principle’ of conwversational
cooperation.

Moreover, Grice once outlined four situations to describe that communicators may violate cooperative principles
or norms [2, p. 22]. In the fourth case, it is pointed out that the communicator deliberately.and obviously violates
a certain criterion and makes the listener realize this, that is, the so-called contempt for a certain criterion. Because most
communicators have a strong desire to understand what others say as their contribution to_language communication, the
contempt of others for a certain criterion in communication is understood as some circuitous statements that abide by
the conversational principle. In this way, meaning comes into being. Grice believes that/f there is'a meaning, it is the
result that the speaker is deliberately applying a certain criterion.

In example 6, employee B’s answer has meaning because of contempt for the criterion of Quantifier. First, we can
see the meaning of employee B’s answer is: Xiao Wang just went for a while and came back soon; obviously, employee
B not only answered the question of where Xiao Wang went, but also pointed out that he went for a short time. We know
that the criterion of Quantifier is reflected in two sub-criteria: 1) provide sufficient information according to the needs of
the purpose of the conversation; 2) don’t provide more information than what'is really required. It can be seen that the
meaning of employee B’s answer is realized by providing more information than what is really required.

In example 7, secretary A also provided Xiao Li with more|information than the question itself through “— K,
such as “today’s meeting may only make a general studyson the selection of overseas personnel”; or “today’s meeting
may study other issues in addition to the selection of ‘Overseas personnel”. Therefore, secretary A’s answer also has
meaning through contempt for the criterion of Quantifier.

Then, we will examine the two original English sentences listed in the Preface of this paper. If it’s just a separate
example 1 and example 2, we can translate example 1, into:

9) —K, EEIHFMEEREY), MBLMZEMER, eI “ORERZT, REXHRMNE,
PRAT— 2 E e IR .

9) One day, when he was going, to get'food in the forest, he called all seven children and said to them, “Dear
children, I’'m going to the forest. Yowmust'be on guard against Wolves.”

Translate example 2 into:

10) X, FRATIE & ARG it i BRI 2 7 Se ki

10) “Yes, let’s study who is the noblest?” Firewood said.

However, in this'way, it.is‘€asy to see that the amount of information provided by examples 9 and 10 is obviously
less than that provided by examples 2 and 4. In other words, examples 9 and 10 lost the conversational meaning of
examples 1 and 3win the original text: example 1 is what the children’s mother said. Because she was worried that seven
children would be.n danger, the mother’s words showed the meaning of going and returning quickly, so it was more
appropfiate to translate into “Z5— 1 than “Z:”; example 2 Firewood is a sentence with a sense of ridicule, before that,
firewood has boasted that it is from a famous family, so the so-called “Hf 57" is just an excuse to attract everyone’s
attention; Therefore, it is more appropriate to use “Iff 73— " here than just “fiff 7. Through the above analysis, we can
draw a conelusion: in terms of the amount of information provided, “Z&—"F” >“X”, “#fFi— 1> >“#F 5. In other
words, the comparison result of the amount of information is: V+ — + T >V.

Pragmatic differences between “V” 5 “V+ — F”, As mentioned above, in the “V +— + | structure, “— [
plays a very important role in the auxiliary verb “V” on expressing more than its own meaning. The word “auxiliary” is
applied here because the meaning expressed by “V +— [ is not a simple superposition of the meaning of “V> and “— 7,
but a supplement and penetration of “— 1> to the meaning of “V”. Taking the same method to study other borrowed
momentum words, we can get the same conclusion, that is, ““— + Quantifier” can assist the verb “V” to express the pragmatic
meaning beyond its own meaning, which is a supplement and penetration to the meaning of “V” [3, p. 58—61].

This can be explained by the complexity iconicity motivation in cognitive linguistics. According to the principle
of iconicity, the discourse structure and grammatical rules are not completely arbitrary, and the structure of language
often has the motivation of iconicity. Cognitive linguistics holds that the complexity of language form and conceptual
complexity are affected by complexity iconicity, that is, relatively simple concepts are generally expressed by relatively
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simple forms, while relatively complex concepts are generally expressed by relatively complex language structures. In
other words, the complexity of language structures reflects the complexity of concepts, the different forms of verbs
reflect the different degrees of conceptual complexity. The relatively complex “V + — + Quantifier” in the predicate
part has become more complex in form than the bare pole verbs used alone. At the same time, it also reflects the
conceptual complexity: in addition to the function of bare pole verbs to refer to action, it also adds the meaning of
Quantifier, which leads to pragmatic differences.

Difference between “homogeneity” and “heterogeneity” on action. The zero form of the verb used in the
sentence refers to the action, because there is no other additional content, it only refers to the action without
emphasizing the starting point and ending point of the action, therefore, “V” indicates the constant of the action which
is showing homogeneity in result.

If other components are added after the verb, then this relatively complex form represents the corresponding
relatively complex concept. The verb “V” plus “— T has an impact on the constant Quantifier of the action, making
the Quantifier of the action have a certain degree of flexibility. For example, the process of the action can be long or
short, and the number of actions can be more or less. Although the amount of action is relatively vague at this time,
from the overall perspective of the action, the “V + — 1 language structure can still depict thé starting“point and
ending point of the action on the time axis. Therefore, the “V” in the “V + — " structure has a ¢ertain “heterogeneity”.

Difference between “certainty” and “uncertainty” of tasks. As mentioned above, “V” represents the constant
quantity of action, while “V +— 1" represents the state of action change. Reflected in the“request sentence, “V”
represents the “certainty” of the task, while “V + — R represents the “uncertainty” of the taski

Lu Fubo and Wu Ying believe that “V” ’s non delay performance strengthens the'decidedness of action and task
determination, and prolongs the length of predicate movement at once [4, p. 40—45]. While limiting a small amount, it
obviously has the effect of soothing tone and weakens the certainty of task.” For example:

11) iHRETFRT .

11) Please, close the door behind you.

12) HHEFR—TFT 1,

12) Please, close the door behind you.

In example 11, the speaker asks the hearer to do the action “Close”, there is no limit on the amount of action, no
other content is added, but the hearer is required to complete the actionias required. Therefore, this request is beyond
doubt and does not give the hearer room for negotiation. “Close. the doer” in example 12 vaguely depicts the amount of
the verb “close” in example 11, which means that the listener has,room to discount the enforceability of executing the
discourse. This “room” can include at least two choicesione is the choice between off and off; second, the choice of the
seriousness of closing the door. At this time, the speaker only highlights the delay of the sentence and ignores the
certainty of the task. Because it prolongs the length of the\predicate, it has the function of delaying the mood.

Conclusion. To sum up, the pragmatic>meaning of “— 1" is embodied in the “V + — F”format, in which
“— | changes the constant of the verb andsplays a role in soothing the tone.
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CULTURAL SHOCK AS PROBLEM OR AS LEARNING/GROWTH?

This paper aims to clarify the misunderstanding of the function of cultural shock and highlight the growth perspective of it by summarizing
the major research findings and outlining the research prospects in related disciplines. Having analyzed the positive and negative influence of cultural
shock on a person’s adaptation and personal growth, the author concludes that cultural shock can be viewed upon as a trigger for cross-cultural
adaptation process.
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